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This National Standard of Canada is 
hereby withdrawn due to limited use and 
support for its revision. This withdrawal 
notice removes all remaining standards in 
the series. 

 Cette Norme nationale du Canada est 
retirée par le présent avis en raison de son 
utilisation limitée et du manque de support 
pour sa révision. Cet avis de retrait 
supprime toutes les normes restantes de la 
présente série. 

The Standards Council of Canada requires 
that accredited Standards Development 
Organizations, such as the CGSB, regularly 
review a consensus Standard to determine 
whether to re-approve, revise or withdraw. 
The review cycle is normally five years from 
the publication date of the latest edition of 
the Standard.  

 Le Conseil canadien des normes exige que 
les organismes accrédités d'élaboration de 
normes, tel que l’ONGC, effectue 
régulièrement un examen des normes 
consensuelles afin de déterminer s’il y a lieu
d’en renouveler  l’approbation, de les 
réviser ou de les retirer. Le cycle d’examen 
d’une norme est généralement de cinq ans 
à partir de la date de publication de la 
dernière édition de celle-ci.  

The information contained in the Standard 
was originally developed pursuant to a 
voluntary standards development initiative 
of the CGSB. The information contained 
therein may no longer represent the most 
current, reliable, and/or available 
information on this subject. CGSB hereby 
disclaims any and all claims, representation 
or warranty of scientific validity, or technical 
accuracy implied or expressed respecting 
the information therein contained. The 
CGSB shall not take responsibility nor be 
held liable for any errors, omissions, 
inaccuracies or any other liabilities that may 
arise from the provision or subsequent use 
of such information. This Standard is to be 
referred to for archival purposes only as the 
content has been repealed as of the date 

 L’information contenue dans la norme a été 
élaborée initialement en vertu d’une 
initiative volontaire d’élaboration de normes 
de l’ONGC. Elle peut ne plus représenter 
l’information disponible et/ou l’information la 
plus actuelle ou la plus fiable à ce sujet. 
L’ONGC décline par la présente toute 
responsabilité à l’égard de toute affirmation, 
déclaration ou garantie de validité 
scientifique ou d’exactitude technique 
implicite ou explicite relative à l’information 
contenue dans la norme. L’ONGC 
n’assumera aucune responsabilité et ne 
sera pas tenu responsable quant à toute 
erreur, omission, inexactitude ou autre 
conséquence pouvant découler de la 
fourniture ou de l’utilisation subséquente de 
cette information. Cette norme doit être 
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on this withdrawal notice. consultée à des fins archivistiques 
seulement puisque son contenu a été 
révoqué à la date du présent avis de retrait.

Archived copies of withdrawn standards for 
historic or archival purposes are still 
available from the CGSB Sales Centre by 
telephone at 819-956-0425 or 1-800-665-
2472, by fax at 819-956-5740, by Internet 
at www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/, by 
e-mail at ncr.CGSB-ONGC@tpsgc-
pwgsc.gc.ca or by mail at Sales Centre, 
Canadian General Standards Board, 
11 Laurier Street, Gatineau, Canada 
K1A 1G6.  

 Des copies archivées des normes retirées 
peuvent être obtenues à des fins historiques 
ou archivistiques auprès du Centre des 
ventes de l’ONGC. Il suffit d’en faire la 
demande par téléphone au 819-956-0425 
ou 1-800-665-2472, par télécopieur au 819-
956-5740, par Internet à : 
www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/, par 
courriel à ncr.CGSB-ONGC@tpsgc-
pwgsc.gc.ca, ou par courrier adressé au 
Centre des ventes, Office des normes 
générales du Canada, 11, rue Laurier, 
Gatineau, Canada  K1A 1G6. 
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La pn!sente Nonne nationale du Canada a etc elaboree sous les 
auspices de !' OFFICE DES ORMES GtNERALES DU 
CA ADA (ONGC). qui est un organisme relevant de Travaux 
publics et Services gouvernementaux Canada. L'ONGC panicipe a 
Ia production de nonnes facultatives dans une gamme etendue de 
domaines. par l'entremise de ses comites des normes qui se 
prononcent par consensus. Les comites des nonnes sont composes 
de representants des groupes interesses aux nonnes a !'etude. 
notamment le fabricants. les consommateurs et autres utilisa teurs, 
les detai llants. les gouvernements. les institutions d' enseignement , 
les associati ons techniques, profess ionnelles et commerciales ainsi 
que les organismes de recherche et d 'essai. Cl1aque nonne est 
e laboree avec !'accord de tous les representants. 

Le Conseil canad ien des nonnes a confe re a I'ONGC le titre 
d 'organisme d 'elaboration de nonnes nationales. En conseq uence, 
les nonnes que !'Office elabore et soumet a titre de Nonnes 
nationales du Canada se confonnent aux criteres et procedures 
etablis a cette fi n par le Con eil canadien des nonnes. Outre Ia 
publication de nonnes nationales, I'ONG C redige egalement des 
nonnes visant des besoins paniculiers, a Ia demande de plusieurs 
organismes tant du secteur pri ve que du secteur public. Les nonnes 
de 1'0 GC et les nonnes nationales de 1'0 GC sont confonnes 
aux politiques enoncees dans le Manuel des polit iques pour 
!'elaboration et Ia mi se a jour des nonnes de I'ONGC. 

ttant donne !'evoluti on technique, les nonnes de I' ONGC fon t 
I' objet de revisions periodiques. Toutes les sugges ti ons susceptibles 
d 'en ameliorer Ia teneur sont accuei llies avec grand interet et 
ponees a !' attention des comites des nonnes concernes. Les 
changements apportes aux nonnes fo nt !'objet de modificatifs 
distincts ou sont incorpores dans les nouvelles editions des nonnes. 

Une liste a jour des nonnes de l'ONGC comprenant des 
renseignements sur les nonnes recentes et les demiers modificatifs 
parus, et sur Ia far;:on de se les procurer figure au Catalogue de 
1'0 GC publie chaque annee. Cette publicati on peut egalement 
etre obtenue sur demande, sans fra is. Une version electronique, 
ECAT, est egalement di sponible. Des renseignements 
supplementaires sur les produits et les services de I'ONGC sont 
di sponibles a notre site Web - http://www.tpsgc.gc.ca/ongc. 

Meme si !'objet de Ia presente nonne precise !' appli cation premiere 
que l'on peut en faire. il faut cependant remarquer qu ' il incombe a 
l' utili sateur, au tout premier chef, de decider si Ia nonne peut servir 
aux fin s qu ' il envi sage . 

La mi se a l'essai et !'evaluat ion d'un produit en regard de Ia 
presente nonne peuvent necessi ter l' emploi de materiaux ou 
d 'equipement susceptibles d'etre dangereux . Le present document 
n 'en tend pas traiter de tous le aspects lies a Ia securite de son 
utili sation. II apparti ent a l' usager de Ia nonne de se renseigner 
aupres des au torites competentes et d ' adopter des pratiques 
d ' hygiene et de securite conformes aux reglements applicables 
avant de l' utiliser. L'ONGC n'assume ni n'accepte aucune 
responsabilite pour les bl essures ou les dommages qui pourraient 
survenir pendant les essais, peu importe l'endroit ou ceux-ci sont 
effectues. 

II fau t noter qu ' il est possible que certains e li~ments de Ia presente 
nonne canadienne so ient assujetti s a des droits confe res a un brevet. 
L' ONGC ne peut etre tenu responsable de nommer un ou tous les 
droi ts confere a un brevet. Les utilisateurs de Ia nonne sont 
infonnes de far;:on personnelle qu ' il leur revient entierement de 
determiner Ia validite des droi ts conferes a un brevet. 

Pour de plus ampl es renseignements sur I' ONGC, ses services etl es 
nonnes en general. priere de communiquer avec: 

Le Gestionnaire 
Divi sion de !' information sur Ia normali sation 
Office des nonnes generales du Canada 
Ottawa. Canada 
KIA IG6 

Le CO SElL CANAD IEN DES NORMES est l' organisme de 
coordination du Sys teme national de normes . une federation 
d ' organi smes independants et au tonomes qui travail lent au 
developpcment et a !'amelioration de Ia normalisation volontaire 
dans !' interet national. 

Les principaux buts du Conseil sont d'encourager et de promouvoir 
Ia normalisation volontaire comme moyen d ' ameliorer !'economic 
nationale, d'ameliorer Ia sante. Ia securite et le bien-etre du public, 
d ' aider et de proteger le consommateur, de facili ter le commerce 
national et international et de favoriser Ia cooperation intemationale 
dans le domaine de Ia normali sation. 

Une Nonne nationale du Canada est une nonne, approuvee par le 
Conseil canadien des nonnes, qui retlete une entente raisonnable 
panni les points de vue d ' un certain nombre de personnes 
competentes dont les interet reuni s fonnent, au degre le plus eleve 
poss ible. une representation equilibree des producteurs, utili sateurs, 
consommateurs et d'autres personnes interessees, scion le domaine 
envisage. II s'agit generalement d ' une nonne qui peur apporter une 
contributi on appreciable, en temps opportun, a !' interet national. 

L' approbation d' une nonne en tan t que Nonne nationale du Canada 
indique qu'elle est confonne aux criteres et methodes etablis par le 
Conseil canadien des nonnes. L' approbation ne porte pas sur 
I' aspect technique de Ia nonne; cet aspect demeure Ia responsabilite 
de l'organi sme d 'elaboration de nonnes accredite. 

II est recommande aux personnes qui ont besoin de nonnes de se 
servir des annes nationales du Canada lorsque Ia chose est 
possible. Ces nonnes font !'objet d'examens periodiques; c'es t 
pourquoi il est recommande aux utilisateurs de se procurer I' edition 
Ia plus recente de Ia nonne aupres de l' organisme qui I' a preparee. 

La responsabilite d 'approuver les Nonnes nationales du Canada 
incombe au: 

Conseil canadien des nonnes 
270. rue Albert 
Bureau 200 
Ottawa, Ontario 
KIP 6N7 

Comment commander des publications de I'O~GC : 

par te lephone - (8 19) 956-0425 ou 
- 1-800-665-CGSB 

(Canada seulement) 

par telecopieur - (8 19) 956-5644 

par Ia poste 

en personne 

par CO UITier 
e lectronique 

sur le Web 

- Centre des ven tes de l'ONGC 
Ottawa, Canada 
KIA IG6 

Place du Portage 
Phase III , 6B I 
I I, rue Laurier 
Hull , Quebec 

ncr.cgsb-ongc @tpsgc.gc.ca 

- http://www.tp gc .gc.ca/ongc 
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GILET DE PROTECTION BALISTIQUE 

INTRODUCTION 

Un gilet de protection balistique est un vetement de protection qui sert a proteger une partie determinee du torse 
contre les penetrations et les traumatismes contondants graves causes par des balles tout en ne restreignant pas outre 
mesure les mouvements de l' utilisateur, c'est-a-dire qui foumit une protection confortable. 

La protection balistique est obtenue grace a un vetement pouvant contenir des materiaux multicouches, des matieres 
combinees, des composants assembles ou une serie d 'elements distincts. 

La classe de protection requise par les utilisateurs doit etre determinee en fonction des dangers d'exposition a des 
armes a feu specifiques. 

La presente norme a pour but de decrire des essais reproductibles permettant !'evaluation de Ia resistance balistique 
du vetement et pouvant etre utilises par !'ensemble des parties interessees par Ia fabrication et !'utilisation de 
vetements de protection balistique, d'evaluer les classes de protection en fonction d'exigences minimales de 
rendement et de faciliter Ia mise a l'essai et !'evaluation par les utilisateurs de divers vetements de protection 
balistique. 

1. OBJET 

1.1 La presente norme en once les exigences minimales et celles precisees par I 'utilisateur pour le gilet de protection 
balistique. Elle decrit quatre classes de protection correspondant chacune a une menace designee. Elle precise les 
classes de protection pour le pistolet de service et Ia mitraillette de service. Elle prevoit egalement des classes de 
protection pour le pistolet precise par l'utilisateur et Ia mitraillette precisee par l' utili sateur. 

1.2 La presente norme permet !'evaluation d ' un gilet de protection balistique en regard d ' une exigence minimale 
(pistolet de service) et, si precise, une classe de protection supplementaire pour Ia mitraillette de service ou precise 
par l'utilisateur. L'annexe A de Ia presente norme decrit les classes de protection et les menaces designees. 

1.3 La presente norme contient trois methodes d'essai distinctes pouvant etre precisees par I ' utili sateur (par. 5.1) selon 
ses besoins. 

1.4 Meme si Ia presente norme contient des options d'essai avec bloc ou mannequin et determine un mode operatoire 
pour les panneaux, le vetement complet doit etre mis a l'essai pour assurer Ia conformite aux exigences de Ia 
presente norme. 

1.5 La pn!sente nonne comprend aussi un essai au mouille par pulverisation ainsi qu ' un essai d' immersion dans J'eau 
optionnel pouvant etre precise par I 'utilisateur pour les trois essais mentionnes au par. 5. 1. 

1.6 Meme s'il est admis que le gilet de protection balistique peut offrir une certaine protection contre les attaques au 
couteau courantes, en particulier les coups cinglants, Ia presente norme ne comprend pas ce type d 'essai. 

1.7 Dans le cas des pistolets , des carabines et des mitraillettes definis par l' utilisateur, les plaques rigides peuvent etre 
mises a l'essai a )'aide de cette methode. 

1.8 La mise a l'essai et !'evaluation d'un produit en regard de Ia presente norme peuvent necessiter l'emploi de 
materiaux ou d'equipement susceptibles d'etre dangereux . Le present document n'entend pas trailer de tous les 
aspects lies a Ia securite de son utilisation . II appartient a l'usager de Ia norme de se renseigner aupres des autorites 
competentes et d 'adopter des pratiques de sante et de securite conformes aux reglements applicables avant de 
l'utiliser. 
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2. PUBLICATIONS DE REFERENCE 

2.1 La presente norme fait reference aux publications suivantes: 

2. 1.1 Office des normes generales du Canada (ONGC) 

CAN/CGSB-4.2 - Methodes pour epreuves textiles: 

N° 2 - Conditionnement des textiles pour fins d' essais. 

2.1.2 Organisation internationale de normalisation (ISO) 

ISO 9001 - Systemes qualite- Modele pour I'assurance de Ia qualite en conception, developpement, production, 
installation et prestations associees 

ou 

ISO 9002 - Systemes qualite - Modele pour I'assurance de Ia qualite en production, installation et prestations 
associees . 

2.1.3 U.S. Department of Defense 

MIL-STD 662F- V50 Ballistic Test for Armor. 

2.1.4 Tout renvoi a un reglement s'entend de !'edition Ia plus recente. Toute reference datee renvoie a !'edition 
mentionnee. Sauf indication contraire de l'autorite appliquant Ia presente norme, toute reference non datee renvoie a 
I'edition Ia plus recente. Les sources de diffusion sont indiquees dans Ia section intitulee Remarques. 

3. DEFINITIONS 

3.1 Les definitions suivantes s' appliquent a Ia presente norme: 

2 

Aire de couverture (Area of Coverage) 

Zone du gilet de protection balistique, en centimetres carres, qui respecte ou depasse Ia cote de protection offerte par 
le gilet de protection balistique. 

Angle d'impact (Angle of Impact) 

Angle entre I' axe de Ia balle et Ia perpendiculaire au plan tangent au point d' impact (figure 1 ). 

Bloc d'essai (Test Block) 

Boitier ou cadre rigide ferme d' un cote contenant un materiau de renforcement utilise pour soutenir les panneaux 
balistiques et/ou les vetements complets en vue d 'effectuer des essais balistiques. 

Classe de protection (Protection Rating) 

La classe de protection decrit le montant de resistance a Ia penetration eta Ia deformation de Ia surface arriere fourni 
par un article du gilet de protection balistique. 

Code du fabricant (Manufacturer's Code) 

Identification permettant au Fabricant de retrouver Ia source du materiau de protection. 

Distance d'essai (Test Range) 

Distance entre Ia bouche du canon et Ia surface de frappe. 

Distance de separation (Separation Distance) 

Distance separant les centres de deux points d ' impact quelconques, ou le centre de tout point d' impact et le bord du 
specimen d 'essai. 

Gilet de protection balistique (Personal Body Armour) 

Un gilet de protection balistique est un vetement de protection qui sert a proteger une partie determinee du torse 
contre les penetrations et les traumatismes contondants graves causes par des balles. II comprend habituellement les 
panneaux pare-balles et le materiel de soutien qui contient ces panneaux . 
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Impact normal (Normal Impact) 

L ' angle d' impact prevu de Ia balle forme un angle avec Ia surface de Ia cible d'au plus 3°. S' il est voulu que les 
impact se produisent a des angles de plus de 3°, alor ces impacts peuvent etre consideres comme «normaux», 
pourvu qu ' il s soient indiques dans le rapport final. 

Mannequin (Mannequin) 

Maquette de torse adulte (bien proportionnee) pouvant etre dotee d' un bloc d'essai courbe (argi le) afi n de verifier Ia 
resistance balistique des vetements complets . La taille et Ia position du mannequin pour gi let de protection balistique 
peuvent s 'ajuster afin de pouvoi r mettre a l'essai des echantillons de vetements de differentes tailles selon differents 
points d' impact. 

Mah~riau de renforcement (Backing Material) 

Materiau place contre Ia surface arriere du speci men d'essai pour amortir Ia penetration causee par !' impact. 

Materiel de soutien (Carrier) 

Composant d'un vetement complet qui comprend les panneaux pare-balles et les maintient confortablement serres 
contre le torse. 

Menace designee (Threat Description) 

La menace designee determine le type, Ia cadence et Ia vitesse des munitions utilisees pour mettre a l'essai chacune 
des quatre classes de protection enumerees dans Ia presente norme. 

Modele pare-balles (B ullet-Resistant Design) 

Designation de fabricant pour un vetement (numero, nom ou autre titre descriptif) construit a partir de panneaux 
pare-balles etlou de plaques rigides . 

Panneau d 'essai de tir (Shoot Pack) 

Echantillon de panneau pare-balles mesurant 400 x 400 mm, fabrique pour !'assurance de Ia qualite et les essais de 
mise au point. 

Panneau pare-balles (Bullet-Resistant Panel) 

Composant pare-balles amovible d' un vetement complet. Le panneau est une construction unique pouvant 
comprendre un nombre precis de couches d' un ou de plusieurs types de materiaux textiles etlou anti-bali stiques 
assemble de maniere precise. Un panneau comprend les couches mais non le materiel de soutien. 

Panneaux pare-balles (principaux) ([Main] Ballistic Panels) 

Panneaux pare-balles de torse (devant etlou dos). 

Perforation (Perforation) 

II y a perforation: 

a. lorsque Ia balle, ou une partie quelconque de celle-ci , a entierement traverse le specimen d'essai, 

b. lorsqu ' un panneau rigide est incorpore dans le gilet et qu'une partie quelconque du panneau, par exemple le 
materiau rigide, se rompt et se retrouve dans le renforcement d 'argile du bloc d 'essai qui soutient le gilet pendant 
l'essai. 

Si aucun des criteres ci-dessus n'est rempli, il n'y a pas perforation . 

Plaque rigide (Rigid Plate) 

II s' agit generalement d' un accessoire pare-balles dur pour un vetement complet. Une plaque est une construction 
unique pouvant com prendre des materiaux durs tels que Ia ceramique, I' acier, le titane, etc. etlou un nombre de 
couche d' un ou de plusieurs materiaux anti-balistiques assembles de maniere prec ise. Les plaques rigides servent 
souvent a arreter les tirs de carabine etlou les coups perforants. 
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Profondeur de penetration (Indentation Depth) 

Profondeur maximale de l'enfo ncement provoque dans le materiau de renforcement, mesuree a partir de Ia surface 
frontale intacte (figure 2). 

Specimens d'essai (Test Specimens) 

Un specimen d 'essai peut etre tout te gilet, te modele pare-balles, le panneau pare-battes ou le panneau d'essai de tir, 
seton les prescriptions de Ia presente norme. 

Surface arriere (Back Face) 

Surface d ' un speci men d'essai con~ue pour etre placee contre le corps. 

Surface de frappe (S trike Face) 

Surface d ' un specimen d 'essai con~ue pour etre exposee a t' attaq ue. 

Symboles et abreviations (Symbols and Abbreviations) 

g masse de Ia balle, en grammes 
gr masse de Ia balle, en grains 
m/s vitesse de Ia balte, en metres par seconde 
pi/s vitesse de Ia balte, en pieds par seconde 

Remarque: I g = 15.4324 gr, I gr = 0.06480 g 

Tir correct (Fair Shot) 

Tir conforme aux exigences de mode operatoire seton les prescriptions de l'al. 5.1.1.3, 5. 1.2.3 ou 5.1.3.3, seton 
l'essai. 

Tir incorrect (Unfair Shot) 

Tir qui n'est pas conforme aux criteres prescrits (voir at. 5.1.1.3, 5.1.2.3 ou 5.1.3.3, seton l'essai). 

V acceptation (V p) (V pass ([V p]) 

Vitesse choisie pour une balle precise en vue de l'essai d 'epreuve (acceptation ou rejet) d ' un specimen d 'essai 
(annexe A). 

Vso (V5o) 

Vitesse a laq uelle Ia probabilite de perforation est estimee a 0.5 avec le projectile et le specimen d 'essai , c'est-a-d ire 
Ia vi tesse a laquelle 50% des balles penetrent dans Ia matiere et 50% des balles sont arretees. (Le sens du mot 
<<es timee» est celui donne en analyse stati stique.) 

Vetement complet (Complete Garment) 

Panneaux pare-balles et materiel de soutien. Peut auss i com prendre des accessoires pare-balles ou d ' autres 
accesso ires. 

Vitesse (de Ia balle) ([Bullet] Veloc ity) 

Vitesse mesuree a 2.5 ± 0.1 m a !'avant de Ia cible a !'aide d ' un di spositif approprie qui donne Ia precision requise. 
Si des ecrans legers sont utili ses, mesurer a mi-chemin entre les deux ecrans. 

4. EXIGENCES PARTICULIERES 

4.1 Exigences minimales - Le specimen d 'essai doit respecter les exigences minimales de Yacccptation (Va) pour les 
conditions d 'essai a sec de Ia classe de protection du pistolet de service, seton les prescriptions de l'al. 4 . 1. 1, et 
d 'essai au mouille par pul verisation, seton les prescriptions de l'al. 4.1.2. Les essais doivent etre conformes a 
t'al. 5.1.1. Pour le vetement complet, les panneaux pare-balles de torse (devant et dos) doivent etre utili ses tors de 
l'essai. Si les panneaux pare-balles devant et dos sont de construction identique, seton le fabricant, un ensemble 
balistique peut etre utilise pour effectuer l'essa1. Si les panneaux pare-balles devant et dos sont de construction 
differente, seton le fabricant, chaque panneau doit etre mis a l'essai. Sauf indicati on contraire de l'utilisateur 
(al. 9 .1 .3), d 'autres panneaux pare-balles comme les panneaux d'epaules, de cou et d 'ai ne doivent etre consicteres 
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comme respectant les exigences balistiques de Ia presente norme s'il sont de con truction identique a celle des 
panneaux de torse. 

4.1.1 Tir simple a repetition (acceptation ou rejet) a Vacctprarion (V.) - Pistolet de service (Exigences et e sai obligatoires 
peu importe Ia classe de protection.)- A I essai de l'al. 5.1.1, le specimen d'essai doit respecter les ex igences 
suivantes pour Ia menace designee elon les prescriptions de l 'annexe A: 

aucune perforation pour les tirs corrects, 

Ia profondeur de penetration doit respecter les prescriptions de l'annexe A. 

4.1.2 Essai au mouille par pulverisation - (Exigences et essais obligatoires peu importe Ia classe de protection.) - Le 
specimen d'essai doit respecter les exigences minimales de l'al. 4.1.1 apres conditionnement selon les prescriptions 
de I' a!. 5.1.1.2 a. ii. Si le specimen d 'essai respecte les exigences de I' essai au mouille par pulverisation, il n' est pas 
considere comme respectant les ex igences de l'essai a sec (al. 9.1.6). 

4.2 Essai d ' immersion dans l'eau precise par I'utilisateur (optionnel)- Si cela est precise, le specimen d'essai peut 
etre conditionne conformement a l'al. 5. 1.1.2 a. iii ., 5.1.2.2 a. iii. ou 5.1.3.2 a. iii. , selon l'essai, et doit respecter les 
exigences minimales prescrites au par. 4.1 ou prescrites par l'utilisateur (al. 9.1 .1 et 9.1.2). Si le specimen d'essai 
respecte les exigences de l'essai d'immersion dans l'eau, il sera considere comme respectant les exigences de l'essai 
a sec et de l'essai au mouille par pulverisation (al. 9.1.6). 

4.3 Exigences precisees par I'utilisateur (optionnelles) - Les menaces et les classes de protection supplementaires 
decrites dans l'annexe A peuvent etre precisees par l' utilisateur (al. 9.1.1 et 9.1.2) . Lorsque l' utilisateur le precise 
(al. 9. 1.5), le specimen d'essai doit aussi respecter les exigences de l' al. 4.3.1 (Tir simple a repetition [acceptation ou 
rejet] a Yacccptation [Va] pour le pistolet precise par l' utilisateur), al. 4.3.2 (Tir simple a repetition a V 5o pour le pistolet 
de service ou le pistolet precise par l' utilisateur) ou al. 4.3.3 (Tir automatique rapide a Y acccptation [V.] pour Ia 
mitraillette de service ou Ia mitraillene precisee par l'utilisateur) lorsque le specimen d'essai est mis a l'essai 
conformement a l'al. 5.1.1 , 5.1.2 ou 5.1.3 respectivement. Pour le vetement complet, les panneaux pare-balles de 
torse (devant et dos) doivent etre utilises lors de l 'essai. Si les panneaux pare-balles devant et dos sont de 
construction identique, selon le fabricant, un ensemble balistique peut etre utili se pour effectuer chaque essai. Si les 
panneaux pare-balles devant et dos sont de construction differente, selon le fabricant, chaque panneau doit etre mis a 
l'essai. Sauf indication contraire de l'utilisateur (al. 9.1.3), d'autres panneaux pare-balles comme les panneaux 
d'epaules, de cou et d'aine doivent etre consideres comme respectant les exigences balistiques de Ia presente norme 
s'ils sont de construction identique a celle des panneaux de torse. 

4.3.1 Pistolet precise par l 'utilisateur - Lorsque Ia classe de protection pour le pistolet precise par l'utilisateur est 
prescrite, le specimen d 'essai doit re peeler au moins les exigences pour Ia menace designee du pistolet de service 
de meme que les exigences de tout coup d' essai supplementaire representant une augmentation de Ia menace 
precisee par l'utilisateur. A I 'essai de I' al. 5.1.1 , to us les coups d 'essai doivent respecter les exigences suivantes: 

aucune perforation pour les tirs corrects, 

Ia profondeur de penetration doit etre celle precisee par l'utilisateur et n'est pas necessairement une exigence. 

4.3.2 Tir simple a repetition a Vso - Lorsqu ' un essai a V50 est prescrit, le specimen d 'essai doit aussi respecter Jes 
exigences et les classes de V so preci ees par J'utilisateur a l'essai de I' a!. 5. 1.2 et au moins les exigences de Yacccptation 

(Va) du pistolet de service. Pour le vetement complet, les panneaux pare-balles de torse (devant et dos) doivent etre 
utilises lors de I 'essai. Si les panneaux pare-balles devant et dos sont de construction identique, selon le fabricant, un 
ensemble balistique peut etre utilise pour effectuer chaque essai. Si le panneaux pare-balles devant et dos sont de 
construction differente, selon le fabricant, chaque panneau doit etre mis a l'essai. Sauf indication contraire de 
l' utilisateur (al. 9.1.3), d'autres panneaux pare-balles comme les panneaux d'epaules, de cou et d'aine peuvent etre 
consideres com me respectant Jes exigences balistiques de Ia presente norme s' il s sont de construction identique a 
celle des panneaux de tor e. 

4.3.3 Tir automatique rapide a Vaccrpration (V.) - Le specimen d'essai doit respecter les exigences de I essai a sec et de 
l'essai au mouille par pulverisation ci-apres Jorsqu ' il est mis a l'essai conformement a l'al. 5.1.3. Pour Je vetement 
complet, Jes panneaux pare-balles de torse (devant et dos), plaques rigides en moin , doivent etre utilises lors de 
l'essai . Si les panneaux pare-balle devant et dos sont de construction identique, selon le fabricant, un ensemble 
balistique peut etre utili e pour effectuer chaque essai. Si les panneaux pare-balles devant et dos son t de constructi on 
differente, selon le fabricant, chaque panneau doit etre mis a l'essai. Sauf indication contraire de l'utilisateur 

CAN/CGSB-179.1-2001 5 

W
ith

dra
wn/R

eti
rée



(al. 9.1.3), d ' autres panneaux pare-balles comme les panneaux d'epaules, de cou et d 'aine peuvent etre consideres 
comme respectant les ex igences balistiques de Ia presente norme s' il s sont de construction identique a celle des 
panneaux de torse. 

4.3.3.1 Mitraillette de service - Lorsque Ia classe de protection pour Ia mitraillette de service est presc rite, le spec imen 
d 'essa i doit respecter les ex igences sui vantes pour Ia menace designee selon les prescriptions de l'annexe A: 

le spec imen d 'essai doit pouvoir arreter trois groupes de tir corrects des munitions indiquees dans l'annexe A, 
tires conformement a Ia figure 6, 

aucune perforation pour les tirs corrects , 

Ia profondeur de penetration doit etre precisee par l' utili sateur et n'est pas necessairement une exigence. 

4.3.3.2 Mitraillette precisee par I 'utilisateur- Lorsque Ia classe de protection pour Ia mitraillette precisee par I' utili sateur 
est prescrite , le specimen d'essai doit respecter les exigences suivantes pour Ia menace designee selon les 
prescriptions de l'annexe A : 

le specimen d 'essai doit pouvoir arreter trois groupes de tir corrects des munitions indiquees dans l'annexe A, 
ti res conformement a Ia fi gure 6, 

aucune perforation pour les tirs corrects, 

Ia profondeur de penetration doit etre precisee par l' utili sateur et n'est pas necessairement une exigence. 

4.3.4 Essai au mouille par pulverisation - Si des exigences supplementaires precisees par l'utilisateur (par. 4.3) sont 
prescrites, le specimen d'essai doit aussi respecter les exigences minimales de l 'al. 4.3.1, 4.3.2 ou 4.3.3 apres 
conditionnement selon les prescriptions de l'al. 5.1.2.2 a. ii . ou 5.1.3.2 a. ii . Si le specimen d'essai respecte les 
ex igences de l'essai au mouille par pulverisation , il n'est pas considere comme re pectant les ex igences de l'essai a 
sec (al. 9.1.6). 

5. METHODES D'ESSAI 

5.1 Generalites - Trois methodes d 'essai sont decrites et doivent etre utilisees selon Ia classe de protection exigee 
·(section 4). Ce sont: 

Methode d 'essai no I - Tir simple a repetition (acceptation ou rejet) a Yaccepuuion (V.), 
Methode d 'essai no 2 (optionnelle)- Tir simple a repetition a V50, 

Methode d'essai no 3 (optionnelle) - Tir automatique rapide a Yacccptation (V.). 

5.1 .1 Methode d 'essai n" 1 - Tir simple a repetition (acceptation ou rejet) a Vacctptation (V.) 

5.1.1.1 Appareillage 

6 

a. Bloc ou mannequin d 'essai- Deux options sont offertes pour l'essai (al. 9.1.7) selon que celui-ci est effectue sur 
les panneaux pare-balles ou sur tout le gilet. 

1. Pour mettre les panneaux pare-balles a l'essai, il faut utili ser un cadre rigide d ' au moins 300 mm carres de 
dimensions internes et d ' une epaisseur minimale de 100 mm . Le cadre doit etre ferme d' un cote et rempli de 
materiau de renforcement de sorte qu ' aucune poche d' air ni imperfection n' influe sur les penetrations 
engendrees par I' impact de Ia ball e. 

11. Pour mettre tout le gilet a l' essai, il faut utiliser un mannequin specialement con~Yu' ou un bloc d'essai 
adequatement modifie de taille appropriee et respectant les exigences de l'al. 5.1.1.1 a. i. (Voir Ia figure 3 et 
les figures B I et B2.) Tout le gi let do it etre fixe sur le mannequin au moyen de ses propres di spositifs de 
retenue. 

b. Dispositif de retenue du specimen d' essai - Lors de l'essai d ' un panneau pare-balles, le spec imen d 'essai doit 
etre retenu au moyen de sangles, de bandes elastiques ou de di spositifs semblables (au moins deux et au plus 
ci nq ), disposes de maniere a ne pas gener Ia trajectoire du tir. De plus, aucun impact indi viduel ne doit se 
produire a moins de 50 mm de toute sangle ou bande de retenue. Lorsque le mannequin est utili se, seulement le 
dispos itif de retenue du vetement doit etre utili se pour retenir le specimen d'essai. 

1 Le mannequin Coldorac, distribue par Bosik Consultants Ltd. , 5460, Old Mill Way, Manotick, ON K4M JCJ, a ete juge 
adequat. 
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c. Disposi tif de mesure de Ia vitesse- Les mesures de Ia vi tesse doivent etre pri es a ±0.2% pres. Par exemple, une 
vi tesse reelle de I 000 m/ doit etre mesuree avec une preci ion de ±2 m/s. 

d. Distances d'essai - Le distances d 'essai sont les sui vantes: 

5 ± 0.2 m pour les pistolets et les fusils de chasse, 

15 ± 0.2 m pour le carabines. 

La distance d'essai reelle doit etre indiquee da ns le rapport d 'essa i. L' operateur devrait etre conscient que les 
debris balistiques peuvent causer une indication de vitesse inexacte si des precautions ne sont pas prises. 

5.1.1 .2 Preparation des essais 

a. Conditionnement 

1. Specimen pour essai a sec- Avant l'essai, en treposer le specimen pendant au moins 24 h a une temperature 
de 20 ± 2°C et a une humidite relative de 65 ± 5%, conformement a CAN/CGSB-4.2 No 2. Apres le 
conditionnement, placer le specimen d 'essai dans un sac en plastique ferme hermetiquement et ne le retirer 
qu ' immediatement avant l'essai. 

11. Specimen pour essai au mouille par pulverisation - Le vetement complet doit etre conditionne en 
soumettant les deux cotes de chaque piece du gi let de protection balistique a un jet d'eau pulverisee en 
respectant les conditions suivantes: 

Le specimen doit etre oriente a 45° selon Ia figure 4. 

La taille et l'espacement des bees pulverisateurs doivent etre tels que 10 ± 2 L d'eau a l ' heure sont 
pulverises uni formement sur chaque 0.1 m2 de surface de plancher de Ia cabine de pulverisation. 
Orienter les bees pulverisateurs de fa~on que les gouttelettes tombent par !'action de Ia pesanteur apres 
avoir frappe Ia surface de protection balistique. 

chaque surface des pieces du gilet de protection balistique doit etre arrosee pendant 10 ± I min. Arroser 
Ia surface de frappe en dern ier. Laisser egoutter le gi let pendant 5 ± 0.5 min. Les essai s balistiques 
doivent etre effectues dans les 5 min suivant Ia fin de Ia periode d'egouttement. Le premier tir doit etre 
effectue dans les 5 min suivant Ia fin de Ia periode d 'egouttement et le dernier tir doit etre effectue dans 
les 40 min suivantes. Commencer Ia serie de tirs d'essai dans le haut du panneau et poursuivre en 
descendant. Si les essais ne sont pas effectues dans le delai prescrit, les donnees d 'essai doivent etre 
rejetees et l'essai au mouille par pulverisation doit etre recommence avec un nouveau gilet. Le 
specimen d 'essai ne doit pas etre arrose de nouveau pour effectuer d' autres essais. 

111. Specimen pour essai d'immersion dans l'eau - Immerger le specimen d'essai a Ia verticale dans de l'eau 
entre 15 et 20°C pendant I h ± 5 min en s'assurant de placer le haut du specimen a 5 em sous Ia surface de 
l'eau. Retirer le specimen de l'eau et le laisser egoutter a Ia verticale pendant 3 ± 0.5 mjn avant le debut de 
l 'essai. Effectuer ensuite l'essai, selon Ia methode prescrite (methode d'essai n° l , 2 ou 3). Le premier tir doit 
etre effectue dans les 5 min suivant Ia fin de Ia periode d'egouttement et le dernier tir doit etre effectue dans 
les 40 min sui vantes.2 Commencer Ia serie de tirs d'essai dans le haut du panneau et poursuivre en 
descendant. Mesurer les deformations de la surface arriere une fois l 'essai termine. 

b. Materiau de renforcement3 

1. Etalonnage- L' argile doit etre raclee avant d'effectuer les mesures d' etalonnage pour que Ia procedure soit 
Ia meme pour Ia mesure de Ia profondeur de penetration lors de Ia mise a l'essai des panneaux . La 
consistance de I 'argile dans le bloc ou mannequin (a!. 5.1.1.1 a.) pendant l'essai do it etre tell e que, 
lorsqu'une bille d' ac ier de 1043 ± 5 g4 c' 5 et de 63.5 ± 0.05 mm de diametre est lachee pour tomber en chute 
libre d ' une hauteur de 2000 ± 5 mm au-dessus du materiau de renforcement, di stance mesuree de Ia surface 
du materiau a Ia surface inferieure de Ia bille, les profondeurs de penetration obtenues apres trois chutes 
atteignent chac une 20 ± 3 mm. Cette condition doit s'appliquer tout au long de l' essai decrit a l'al. 5.1.1.3 
(figure 5). Deux blocs d 'essai ou plus peuvent etre utili es pour effectuer une serie complete d'essais. 

1 Si /e demier rir ne peur erre effecrue dans les 45 min suivanr Ia fin de Ia peri ode d 'egouuemenr, le temps supplb nenraire requis 
pour effecruer l'essai doir erre note (maximum de 60 min au rota/). 

3 L'argile a modeler Roma P/asrilina n° I est le seu/mareriau qui respecre /es exigences er if peur erre condirionne au prealable 
en modifianr sa temperature ou en ajouranr de /'huile. 
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Chaque bloc doit respecter l' etalonnage pendant toute Ia duree de essais. Par consequent, l'etalonnage de 
chaque bloc doit etre veri fie avant chaq ue essai de meme qu ' apres une serie d 'essa is. 

II. La di stance de separation entre deux centres de penetration quelconques doi t etre d'au moins 90 mm . La 
di stance entre le centre d ' une penetrati on et tout bord doit etre d ' au moins 60 mm . 

5.1.1 .3 Mode op eratoire 

8 

a. Materi au de renforcement - S' assurer que le boftier contenant le materi au de renforcement est fi xe solidement 
en position adequate et que le specimen d 'essai, lorsqu ' il y est retenu , est en contact total avec le materi au de 
renforcement. Si le specimen d 'essai n'est pas plan, mettre en forme le materiau de renforcement de maniere a 
obtenir un contact total. Retablir Ia surface d 'origine avant chaque serie d 'essais. 

b. Nombre de tirs - Un essai complet comprend le minimum de tirs pour chaque balle prescrite6 dans le tableau c i­
dessous: 

TABLEAU 1a 

Angles des coups d 'essai 

Angles d ' impact 

Coup d 'essai oo 30° 60° 
au pistolet 

9mm 3 2 2 

.357 5 0 0 

Precise par 3 2 2 
l'utili sateur 

c. Emplacement des impacts 

1. La distance de separation doit etre d 'au moins 50 mm par rapport a un bord quelconque du panneau pare­
balles et d 'au moins 75 mm par rapport a un autre impact. 

11. Les points faibl es possibles defini s par l ' utilisateur (tels que Ia fermeture avant, les regions profilees et les 
coutures) (al. 9.1.10) doivent etre identifies pour etre vises afin de s' assurer que le point le plus faible 
equi vaut au reste du gilet. En cas de chevauchement, celui-ci n'est pas considere comme un bord , c.-a-d. un 
tir d 'essai peut etre fait directement sur le bord du chevauchement. 

111. Lorsque les panneaux sont trop petits pour respecter les di stances de separation en i., des panneaux 
supplementaires doivent etre utilises, et cela doit etre note. Si le panneau pare-balles mis a l' essai est trop 
petit pour respecter les exigences d ' un tir correct, voir le par. 4.3. 

d . Angles de oo - II doit y avoir au plus sept tirs par panneau, sans chevauchement des dommages entre les tirs. 

e. Tirs en angle 

1. L 'angle d ' impact doit etre incline vers le centre du spec imen d 'essai. L 'angle peut etre obtenu en tournant le 
bloc et/ou le mannequin de 30 ± 3° par rapport a Ia perpendicul aire (pour les tirs a un angle de 30°) et en 
tournant le bloc et/ou le mannequin de 60 ± 3° par rapport a Ia perpen.diculaire (pour les tirs a un angle de 
60°). 

II. L'angle peut etre mesure avec n' importe que! instrument qui n'entralne pas l' instabilite du projectile et qui 
est prec is a ±3°. 

f. Impacts normaux - Tous les impacts inclus dans les calculs doivent etre des impacts normaux. Toutefo is, les 
angle de plus de 3° doivent etre indiques cl airement dans le rapport fin al. 

4 Si Ia bille est trop lourde, if est possible de Ia meuler pour respecter les tolerances. II fa ut prendre soin de ne pas creer de 
«plat». 

5 La sphere de r¢ference refRB-63.5 de SKF, fou rnie par SKF-Kugellager-Fabriken GmbH, D 70336 Stuttgart, a ete jugee 
satisfaisante. 

6 Les balles de 9 mm Hornaday, 124 gr, FMJ n° 355778 et .357 JSP Speer, 158 gr, ont ete jugees adequates. 
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g. Criteres applicables aux tirs corrects!incorrects- L'angle d'impact et !'emplacement de impacts doivent etre 
conforme a Ia norrne en ce qui a trait aux tirs correct selon les prescriptions des al. 5.1.1.3 c. et d. Si !' angle 
d impact et !' emplacement des impact sont conforrnes a Ia presente nom1e mais que Ia vites e est soi t 
superieure, soit inferi eure a Ia limite prescrite, le tir incorrect peut, dans certaines circonstances, etre accepte. Ces 
circonstances sont definies ci-de sou et resumees dan le tableau I b. 

Si Ia vitesse est superieure a Ia valeur prescrite mais qu ' il n'y a pas de perforation et que Ia profondeur de 
penetration dans le materiau de renforcement se trou ve dans les limites prescrites, le tir est consider€ comme 
acceptable. 

Si Ia vitesse est inferieure a Ia valeur prescrite mais qu ' il y a perforation, ou qu ' il n'y a pas perforation mais que 
Ia profondeur de penetration est au-dessus de Ia limite prescrite, il y a cause de rejet. 

Dans toutes les autres circonstances, le tir incorrect ne doit pas etre pris en compte et le tir doit etre recommence. 

TABLEAU lb 

Criteres d'acceptation des tirs in corrects pour Vacceptation (V .) 

Aucune perforation Perforation etlou profondeur de 
Vitesse de Profondeur de penetration penetration non acceptable 
!' impact moyenne precisee a l'annexe A conforrnement a l'annexe A 

Trop elevee Tir correct Tir incorrect 
Par con equent acceptation Par consequent tirer de nouveau 

Trop faible Tir incorrect Tir correct 
Par consequent tirer de nouveau Par consequent rejet 

h. Remise en place du specimen d'essai - Remettre en place et aplanir le specimen d 'essai apres chaque tir afin 
d'assurer l'uniforrnite. Apres chaque tir, remettre le specimen d'essai dans son etat d'origine le plus possible en 
s'assurant que les couches sont bien lisses et placees l'une par rapport a !'autre et par rapport au materiel de 
soutien (pour le vetement complet). 

1. Mesure de Ia profondeur de penetration- Apres l 'essai a angle d'impact de 0°, mesurer et noter Ia profondeur 
de penetration dans le materiau de renforcement pour chaque tir correct non penetrant effectue selon Ia figure 2. 
L'instrument de mesure doit comporter une pointe a bille d'un diametre nominal de 5 mm.7 Les cavites doivent 
ensuite etre remplies et Ia surface doit etre aplanie en preparation pour l'essai suivant. 

J. La temperature du materiau de renforcement doit etre mesuree au moins avant et apres l'essai. La temperature 
doit etre mesuree a au moins 2.5 em du bord et a 2 em sou Ia surface de !'argile, en degres Celsius. 

k. Toute perforation resultant d ' un tir correct entrafnera !'arret immediat de l'essai et le rejet du specimen d'essai. 

I. Noter Ia temperature et le pourcentage d ' humidite relative au debut eta Ia fin de l'essai. 

5.1.2 Methode d'essai n• 2 (optionnelle)- Tir simple a repetition a V50 

5 . 1.2.1 Appareillage 

a. Bloc ou mannequin d 'essai- Deux options sont offerte pour l'essai (al. 9.1.7) selon que celui -ci est effectue sur 
les panneaux pare-balles ou sur tout le gilet. 

1. Pour mettre les panneaux pare-balles a l'essai , il faut ut iliser un cadre rigide d 'au moins 300 mm carres de 
dimensions internes et d ' une epaisseur minimale de 100 mm. Le cadre doit etre ferrne d ' un cote et rempli de 
materiau de renforcement de sorte qu 'aucune poche d' air ni imperfection n' influe sur les penetrations 
engendrees par I' impact de Ia ball e. 

11. Pour mettre tout le gilet a l' essai, il faut utiliser un mannequin specialement con~u 1 ou un bloc d'essai 
adequatement modifie de taille appropriee et respectant les exigences de l'al. 5.1.2.1 a. i. (Voir Ia figure 3 et 
les figures B I et B2.) Tout le gilet doit etre fixe sur le mannequin au moyen de ses propres dispositifs de 
retenue. 

7 La poinle de compara/eur a cadran MLIIiioyo n" 101 185, disponible aupres d 'Owillage indus/riel Quebec l!ee, 395, avenue 
Marconi, Saime-Foy, Quebec GIN 4A5, Ielephone (418) 683-2527, a be jugee adequa1e. 
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b. Dispo iti f de retenue du specimen d 'essai - Lors de l'essai d' un panneau pare-balles, le spec imen d 'essai doit 
etre retenu au moyen de sangles, de bandes elastiques ou de dispos itifs semblables (au moins deux et au plus 
cinq), di sposes de maniere a ne pas gener Ia trajectoire du tir. De plus, aucun impac t indi viduel ne doit se 
produire a moi ns de 50 mm de toute sangle ou bande de retenue. Lorsque le mannequ in est utili e, seulement le 
di spositi f de retenue du vetement doi t etre utilise pour retenir le spec imen d'essai. 

c. Dispo iti f de mesure de Ia vitesse- Les mesures de Ia vitesse doivent etre prises a ±0.2% pres. Par exemple, une 
vi tesse reell e de 1000 m/s doit etre mesuree avec une preci ion de ±2 m/s. 

d . Distances d'essai - Les distances d 'essai sont les sui vantes: 

5 ± 0 .2 m pour les pistolets et les fusils de chasse, 

15 ± 0.2 m pour les carabines. 

La di stance d'essai reelle doit etre indiquee dans le rapport d'essai. L 'operateur devrait etre conscient que les 
debris balistiques peuvent causer une indication de vitesse inexacte si des precautions ne sont pas prises. 

5. 1.2.2 Preparation des essais 

a. Cond itionnement 

1. Specimen pour essai a sec - Avant l'essai, entreposer le spec imen d 'essai pendant au moins 24 h a une 
temperature de 20 ± 2°C et a une humidite relati ve de 65 ± 5%, conformement a CAN/CGSB-4.2 N" 2. 
Apres le conditionnement, placer le spec imen d 'essai dans un sac en plastique ferme hermetiquement et ne le 
retirer qu ' immediatement avant l'essai. 

11. Specimen pour essai au mouille par pulverisation - Le vetement complet doit etre conditionne en 
soumettant les deux cotes de chaque piece du gilet de protection balistique a un jet d'eau pulveri see en 
respectant les conditions suivantes: 

Le specimen doit etre oriente a 45° selon Ia figure 4. 

La taille et l 'espacement des bees pulverisateurs doivent etre tels que I 0 ± 2 L d'eau a l'heure sont 
pulverises uni formement sur chaque 0. 1 m2 de surface de plancher de Ia cabine de pulverisation. 
Orienter les bees pul veri sateurs de fa~on que les gouttelettes tombent par !'action de Ia pesanteur apres 
avoir frappe Ia surface de protection bali stique. 

Chaque surface des pieces du gilet de protection bali stique doit etre arrosee pendant I 0 ± I min. Arroser 
Ia surface de frappe en dernier. Laisser egoutter le gilet pendant 5 ± 0.5 min . Les essais balistiques 
doivent etre effectues dans les 5 min suivant Ia fi n de Ia periode d'egouttement. Le premier tir doit etre 
effectue dans les 5 min suivant Ia fi n de Ia periode d 'egouttement et le dernier ti r doit etre effectue dans 
les 40 min sui vantes. Commencer Ia seri e de tirs d 'essai dans le haut du panneau et poursui vre en 
descendant. Si les essais ne sont pas effectues dans le delai prescrit, les donnees d 'essai doivent etre 
rejetees et l'essai au mouille par pul verisation doit etre recommence avec un nouveau gilet. Le 
specimen d 'essai ne doit pas etre arrose de nouveau pour effectuer d'autres essais. 

111. Specimen pour essai d ' immersion dans l'eau - Immerger le specimen d'essai a Ia verticale dans de l'eau 
entre 15 et 20°C pendant 1 h ± 5 min en s' assurant de placer le haut du specimen a 5 em so us Ia surface de 
l 'eau. Retirer le spec imen de l'eau et le laisser egoutter a Ia verticale pendant 3 ± 0.5 min avant le debut de 
l'essai. Effectuer ensuite l 'essai, selon Ia methode prescrite (methode d 'essai n° I , 2 ou 3). Le premier tir doit 
etre effectue dans les 5 min sui vant Ia fi n de Ia periode d 'egouttement, et le dernier tir doit etre effectue dans 
les 40 min sui vantes.2 Commencer Ia serie de tirs d'essai dans le haut du panneau et poursui vre en 
descendant. Mesurer les deformations de Ia surface arriere une fo is l'essai termine. 

b. Materiau de renforcement3 

1. Etalonnage- L' argile doit etre raclee avant d'effectuer les mesures d'etalonnage pour que Ia procedure soit 
Ia meme pour Ia mesure de Ia profondeur de penetration lors de Ia mise a l'essai des panneaux. La 
consistance de I 'argile dans le bloc ou mannequin (a!. 5.1.2. 1 a.) pendant l' essai do it etre telle que, 
lorsqu ' une bille d'acier de 1043 ± 5 g4 c• 5 et de 63.5 ± 0.05 mm de diametrc e t Hichee pour tomber en 
chute libre d ' une hauteur de 2000 ± 5 mm au-dessus du materiau de renforcement, di stance mesuree de Ia 
surface du materi au a Ia surface in fe rieure de Ia bille, les profondeurs de penetration obtenues apres trois 
chutes atteignent chac une 20 ± 3 mm . ·cette condi tion doi t s'appl iquer tout au long de l'essa i decrit a 
l' al. 5.1.2.3 (figure 5). Deux blocs d 'essai ou plus peuvent etre utili ses pour effectuer une serie complete 
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d'essais. Chaque bloc doit respec ter l'etalonnage pendant toute Ia duree des essais. Par consequent , 
l'etalonnage de chaque bloc doit etre verifie avant chaq ue essai de meme qu ' apres une serie d 'essais. 

II. La di tance de separation entre deux centres de penetration quelconques doit etre d'au moin 90 mm . La 
distance entre le centre d ' une penetration et tout bord doit etre d 'au moins 60 mm . 

5.1.2.3 Mode operatoire 

a. Materiau de renforcement- S'assurer que le boltier con tenant le materiau de renforcemen t est fixe solidement 
en position adequate et que le specimen d'essai, lorsqu ' il y est retenu , est en contact total avec le materiau de 
renforcement. Si le specimen d 'essai n'est pas plan, mettre en forme le materiau de renforcement de maniere a 
obtenir un contact total. Retablir Ia surface d'origi ne avant chaque erie d 'essais. 

b. Emplacement des impacts - La distance de separation doit etre d ' au moins 50 mm par rapport a un bord 
quelconque du panneau pare-balles et d'au moins 75 mm par rapport a un autre impact. 

c. Impacts normaux - Tous les impacts indus dans les calculs doivent etre des impacts normaux. 

d. Criteres applicables aux tirs corrects/incorrects- L'angle d ' impact et !' emplacement des impacts doivent etre 
conformes aux prescriptions des al. 5. 1.2.3 b. et c. 

e. Mesure de Ia V50 - Utiliser Ia sequence de tir de haut en bas de Ia norme MIL-STD-662F. Un nombre pair de 
tirs corrects, au moins six, doivent etre utili ses lors du calcul. Plus de six tirs peuvent etre requis pour respecter 
ces criteres. La moitie des tirs doivent perforer Ia matiere-cible. La moitie des tirs ne doivent pas perforer Ia 
matiere-cible. Pour six tirs a V50, Ia mesure correspond a Ia moyenne arithmetique des trois plus hautes non­
perforations et des trois plus basses perforations. La vitesse enregistree Ia plus elevee du groupe (moitie 
perforations et moitie non-perforations) ne doit pas se si tuer a plus de 40 rn/s au-dessus de Ia vitesse Ia plus basse 
du groupe.8 

f. Remise en place du specimen d'essai - Remettre en place et aplanir le specimen d' essai apres chaque tir afin 
d'assurer l'uniformite. Apres chaque tir, remettre le specimen d'essai dans son etat d 'origine le plus possible en 
s'assurant que les couches sont bien lisses et placees l'une par rapport a !'autre et par rapport au materi el de 
soutien (pour le vetement complet). 

g. La temperature du materiau de renforcement doit etre me uree au moins avant et apres l'essai. La temperature 
doit etre mesuree a au moins 2.5 em du bord et a 2 em sous Ia surface de !'argile, en degres Celsius. 

h. Noter Ia temperature et le pourcentage d'humidite relative au debut eta Ia fin de l'essai. 

5.1.3 Methode d'essai n° 3 (optionnelle) - Tir automatique rapide ii Vacceptarion (V.) 

5.1.3.1 Appareillage 

a. Bloc ou mannequin d 'essai- Deux options sont offertes pour l'essai (al. 9.1.7) selon que celui-ci est effectue sur 
les panneaux pare-balles ou sur tout le gilet. 

1. Pour mettre les panneaux pare-balles a l 'e sai, il faut utiliser un cadre rigide d 'au moins 300 mm carres de 
dimensions internes et d ' une epaisseur mini male de I 00 mm. Le cadre doit etre ferme d'un cote et rempli de 
materiau de renforcement de sorte qu 'aucune poche d'air ni imperfection n' influe sur les penetrations 
engendrees par !'i mpact de Ia balle. 

11. Pour mettre tout le gilet a l'essai, il faut utili ser un mannequin specialement con~u 1 ou un bloc d 'essai 
adequatement modifie de taille appropriee respectant les exigences de I' a!. 5.1.3. 1 a. i. (Voir Ia figure 3 et les 
figures B 1 et B2.) Tout le gi let doit etre fixe sur le mannequin au moyen de ses propres dispositifs de 
retenue. 

b. Disposi tif de retenue du spec imen d'essai- Lors de l'essai d ' un panneau pare-balles, le specimen d 'essai doit 
etre retenu au moyen de sangles, de bandes elastiques ou de dispos itifs semblables (au moins deux et au plus 
ci nq), disposes de maniere a ne pas gener Ia trajectoire du tir. De plus, aucun impact indi viduel ne doi t se 
produire a moins de 50 mm de toute sangle ou bande de retenue. Lorsque le mannequin est utili e, seulement le 
di spos iti f de retenue du vetement doit etre utili se pour retenir le spec imen d'essai. 

8 Pour les essais a V5o, aucwze correction pour Ia perte de viresse due a Ia trainee aerodynamique entre le point de 
chronometrage et Ia cible n 'est requise. 

CAN/CGSB-179.1-2001 11 

W
ith

dra
wn/R

eti
rée



c. Dispositif de mesure de Ia vitesse- Les mesures de Ia vitesse doivent etre prises a ±0.2% pres; par exemple, une 
vi tesse reelle de I 000 m/s do it etre mesuree avec une precision de ±2 m/s. La vitesse de chaque tir lors des essais 
a trois balle ou a tir automatique doit etre mesuree en tenant compte de Ia precision prescrite. 

d. Distances d 'essai - Les distances d 'essai sont les sui vantes: 

5 ± 0.2 m pour les pistolets et les fusil s de chasse, 

15 ± 0.2 m pour les carabines. 

La di stance d'essai reelle doit etre indiquee dans le rapport d'essai. L'operateur devrait etre conscient que les 
debris balistiques peuvent causer une indication de vitesse inexacte si des precautions ne sont pas prises. 

5.1 .3.2 Preparation des essais 

a. Conditionnement 

1. Specimen pour essai a sec - Avant l' essai, entreposer le specimen d'essai pendant au moins 24 h a une 
temperature de 20 ± 2°C et a une humidite relative de 65 ± 5%, conformement a CAN/CGSB-4.2 No 2. 
Apres le conditionnement, placer le specimen d'essai dans un sac en plastique ferme hermetiquement et ne le 
retirer qu ' immediatement avant I' essai. 

11 . Specimen pour essai au mouille par pulverisation - Le vetement complet doit etre conditionne en 
soumettant les deux cotes de chaque piece du gi let de protection balistique a un jet d 'eau pulverisee en 
respectant les conditions suivantes: 

Le specimen doit etre oriente a 45° selon Ia figure 4. 

La taille et l'espacement des bees pulverisateurs doivent etre tels que 10 ± 2 L d'eau a l 'heure sont 
pulverises uniformement sur chaque 0.1 m2 de surface de plancher de Ia cabine de pulverisation. 
Orienter les bees pulverisateurs de fac;:on que les gouttelettes tombent par !'action de Ia pesanteur apres 
avoir frappe Ia surface de protection balistique. 

Chaque surface des pieces du gilet de protection balistique doit etre arrosee pendant I 0 ± I min . Arroser 
Ia surface de frappe en dern ier. Laisser egoutter le gi let pendant 5 ± 0.5 min. Les essais balistiques 
doivent etre effectues dans les 5 min suivant Ia fin de Ia periode d'egouttement. Le premier tir doit etre 
effectue dans les 5 min suivant Ia fin de Ia periode d 'egouttement et Je dernier tir doi t etre effectue dans 
les 40 min suivantes. Commencer Ia serie de tirs d 'essai dans le haut du panneau et poursuivre en 
descendant. Si les essais ne sont pas effectues dans le delai prescrit, les donnees d'essai doivent etre 
rejetees et l'essai au mouille par pulverisation doi t etre recommence avec un nouveau gilet. Le 
specimen d 'essai ne doit pas etre arrose de nouveau pour effectuer d 'autres essais. 

111. Specimen pour essai d ' immersion dans l'eau- lmmerger Je specimen d'essai a Ia verticale dans de l'eau 
entre 15 et 20°C pendant I h ± 5 min en s' assurant de placer le haut du specimen a 5 em so us Ia surface de 
l' eau. Retirer le specimen de l'eau et le laisser egoutter a Ia verticale pendant 3 ± 0.5 min avant le debut de 
I 'essai. Effectuer ensuite I 'essai, selon Ia methode prescrite (methode d 'essai n° I , 2 ou 3). Le premier tir do it 
etre effectue dans les 5 min sui vant Ia fin de Ia periode d'egouttement et le demier tir doit etre effectue dans 
les 40 min suivantes.2 Commencer Ia serie de tirs d'essai dans Je haut du panneau et poursuivre en 
descendant. Mesurer les deformations de Ia surface arriere une fois l 'essai termine. 

b. Materiau de renforcement3 

1. Etalonnage- L'argile doi t etre raclee avant d'effectuer les mesures d 'etalonnage pour que Ia procedure soit 
Ia meme pour Ia mesure de Ia profondeur de penetration lors de Ia mise a l'essai des panneaux. La 
consistance de I' argile dans Je bloc ou mannequin (al. 5. 1.3.1 a.) pendant l' essai doit etre telle que, 
lorsqu' une bille d 'acier de I 043 ± 5 g4 c< 5 et de 63.5 ± 0.05 mm de diametre est lik hee pour tomber en chute 
libre d ' une hauteur de 2000 ± 5 mm au-dessus du materiau de renforcement, distance mesuree de Ia surface 
du materiau a Ia surface in ferieure de Ia bille, les profondeurs de penetration obtenues apres trois chutes 
atteignent chacune 20 ± 3 mm . Cette condition do it s'appliquer tout au long de l' essai decrit a I' al. 5. 1.3.3 
(figure 5). Deux blocs d' essai ou plus peuvent etre utilises pour effectuer une serie complete d'essais. 
Chaque bloc doi t respecter l'etalonnage pendant toute Ia duree des essais. Par conseq uent, J'etalonnage de 
chaque bloc doit etre verifie avant chaq ue essai de meme qu ' apres une serie d' essais. 

II. La distance de separation entre deux centres de penetration quelconques doit etre d 'au moins 90 mm. La 
distance entre le centre d ' une penetration et tout bord doi t etre d' au moins 60 mm . 
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5.1 .3.3 Mode operatoire 

a. Materiau de renforcement- S'as urer que 1e boltier contenant 1e materiau de renforcement est fixe solidement 
en position adequate et que le specimen d'essai, lorsqu ' il y est retenu, est en contact total avec le materiau de 
renforcement. Si le specimen d'essai n'est pas plan , mettre en forme le materiau de renforcement de maniere a 
obtenir un con tact total. Retablir Ia surface d'origine avant chaque serie d'essais . 

b. Emplacement des impacts 

1. Taus les tirs doivent avoir un angle de 0°. II doit y avoir un minimum de trois groupes de tirs corrects par 
panneau. Un groupe est forme de trois balles tirees en rafale rapide conformement a l'annexe A. La cadence 
de tir normale doit etre de 800 ± 50 coups a Ia minute. 

II. Les trois groupes de tir et les emplacements doivent etre con formes a Ia figure 6. Les trois groupes de tirs ne 
doivent pas frapper Je specimen d' essai a mains de 50 mm de tout bord des panneaux pare-balles eta mains 
de 75 mm de tout autre groupe de tirs. 

111. Les points faibles possibles ctefinis par l'utilisateur (tels que Ia fermeture avant, les regions profilees et Jes 
coutures) (al. 9.1.1 0) doivent etre identifies pour etre vises afin de s'assurer que Je point le plus faible 
equivaut au reste du gilet. En cas de chevauchement, celui-ci n'est pas considere comme un bord, c.-a-d. un 
tir d'essai peut etre fait directement sur Je bord du chevauchement. 

1v. Lorsque prescrit (al. 9.1.8), une rafale de trois coups doit etre tiree sur Je protecteur d'aine (optionnel). 

v. Apres chaque groupe de tir (mentionne ci-dessus), mesurer et noter Ia profondeur de penetration dans le 
materiau de renforcement pour chaque tir correct non penetrant effectue selon Ia figure 2. L ' instrument de 
mesure doit comporter une pointe a bille d ' un diametre nominal de 5 mm.7 Les cavites doivent ensuite etre 
remplies et Ia surface doit etre aplanie en preparation pour J'essai suivant. 

v1. Toute perforation .resultant d'un tir correct entralnera !'arret immectiat de J'essai et le rejet du specimen 
d 'essai. 

c. Impacts normaux - Taus les impacts inclus dans les calculs doivent etre des impacts normaux. Toutefois, les 
angles de plus de 3° doivent etre indiques clairement dans le rapport final. 

d. Criteres applicables aux tirs corrects/incorrects - L 'angle d ' impact et ]'emplacement des impacts doivent etre 
conformes a Ia norme en ce qui a trait aux tirs corrects selon les prescriptions des al. 5.1.3.3 b. etc. Si J'angle 
d'impact et ]' emplacement des impacts sont conformes a Ia presente norme mais que Ia vitesse est soit 
superieure, soit inferieure a Ia limite prescrite, le tir incorrect peut, dans certaines circonstances, etre accepte. Ces 
circonstances sont definies ci-dessous et resumees dans le tableau 1 c. 

Si Ia vitesse est superieure a Ia valeur prescrite mais qu'il n'y a pas de perforation et que Ia profondeur de 
penetration dans Je materiau de renforcement se trouve dans les limites prescrites, le tir est considere com me 
acceptable. 

Si Ia vitesse est inferieure a Ia valeur prescrite mais qu ' il y a perforation, ou qu'il n'y a pas perforation mais que 
Ia profondeur de penetration est au-dessus de Ia limite prescrite, il y a cause de rejet. 

Dans toutes les autres circonstances, Je tir incorrect ne doit pas etre pris en compte et le tir doit etre recommence. 

TABLEAU 1c 

Criteres d'acceptation des tirs incorrects pour Vacceptation (V.) 

Aucune perforation Perforation etlou profondeur de 
Vitesse de Profondeur de penetration penetration non acceptable 
l'impact moyenne precisee a l ' annexe A conformement a l' annexe A 

Trop elevee Tir correct Tir incorrect 
Par consequent acceptation Par consequent tirer de nouveau 

Trop faible Tir incorrect Tir correct 
Par consequent tirer de nouveau Par consequent rejet 

e. Remise en place du specimen d'essai- Remettre en place et aplanir le specimen d'essai apres chaque groupe de 
tirs afin d'assurer l'uniformite. Apres chaque tir, remettre Je specimen d'essai dans son etat d'origine le plus 
possible en s'assurant que les couches sont bien lisses et placees l'une par rappo~t a l'autre et par rapport au 
materiel de soutien (pour le vetement complet). 
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f. Mesure de Ia pro fondeur de penetration - Apres Ia seance de tir, mesurer et noter Ia profondeur de penetration 
dans le materi au de renforcement de chaque tir correct non penetrant ayant un angle d ' impact de 0°. 

g. La temperature du materiau de renforcement doit etre mesuree au ma ins avant et apres l' essai. La temperature 
doit etre mesuree a au ma ins 2.5 em du bord et a 2 em sous Ia surface de !' argile, en degres Celsius. 

h. Noter Ia temperature et le pourcentage d ' humidite re lati ve au debut et a Ia fin de l' essai. 

6. ASSURANCE DE LA QUALITE 

6.1 II est recommande que le producteur des fibres et le producteur du tissu soient au ma ins enregistres en fonction de Ia 
norme ISO 9002. 

6.2 II e t recommande que le lavage a fond et Ia finiti on du ti ssu so ient effectues par une entreprise qui soit au mains 
enregistree en fonction de Ia norme ISO 9002. 

6.3 II est recommande que les fabricants de gil ets de protection balistique qui soumettent Ia protection balistique a des 
essais joignent une copie en vigueur du certificat d 'enregistrement ISO 9002: 1994. 

6.4 Toutes les installations d 'essai balistique devraient etre reconnues dans leur domaine de competence et etre capables 
de fournir une certification attestant qu 'elles sont accreditees en vertu de normes reconnues et/ou d ' un programme 
d 'assurance de Ia qualite. 

7. RAPPORT 

II est recommande d ' utiliser les feuill es de rapport dans l'annexe C de Ia presente norme. 

7.1 Pour chaque spec imen mis a l'essai, le rapport d 'essai final doit comprendre: 

7. 1.1 des copies des rapports d 'essai de chaque panneau pare-balles (details au par. 7.2), 

7.1.2 des copies de toutes les donnees et attestations fournies par le Fabricant (detail s au par. 7.3). 

7.2 Pour chaque specimen mis a l' essai , indiquer les renseignements sui vants: 

7.2.1 La classe de protection pour laquelle il a ete mis a l 'essai. 

7.2.2 La menace designee et Ia classe de protection , c.-a-d. les munitions utilisees, y compris le type, le calibre, Ia masse 
(en grammes ou grains), le Fabricant et le numero de lot. 

7.2.3 Le nom de Ia methode d ' essai utilisee: 

Methode d'essai no I - Tir simple a repetition (acceptation ou rejet) a Yacccptation (V.), 

Methode d 'essai n° 2 (optionnelle) - Tir simple a repetition a Yso, 

Methode d 'essai no 3 (optionnelle) - Tir automatique rapide a Yacccptation (V.). 

7.2.4 Type d 'essai effectue (a sec, au mouille par pulveri sation ou d ' immersion dans l 'eau). 

7.2.5 La temperature en degres Celsius et Je pourcentage d ' humidite relative. 

7.2.6 Si un bl oc ou un mannequin d 'essai a ete utili se. 

7.2.7 La di stance d 'essai , en metres. 

7.2.8 La temperature du materiau de renforcement, mesuree au moins avant et apres l'essai , en degres Celsius. 

7.2.9 Le nombre et !'angle des tirs. 

7.2. 1 0 La vitesse (en metres par seconde) et !'angle d ' incidence pour chaque tir, de me me que les observations sur Ia 
presence ou !' absence de penetration . 

7.2. 11 La profondeur de penetration de chaque tir a angle de 0° et Ia moyenne de ces tirs, en millimetres. 
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7.2. 12 Le cas echeant, Ia moyenne de resul tats a V 50, toute les vitesses de tir, les six tirs choi is pour determiner Ia V >o y 
compris les vi tesses «faible complete» et «elevee panielle» et Ia portee des vitesses . 

7.2. 13 Si des points fa ibles possibles sont iden tifies, decrire les panneaux et !'emplacement des tirs d 'essai lor que l'essai 
e t conforme a l'al. 5.1.1.3 c. ii. ou 5.1.3 .3 b. iii. 

7.2. 14 Les resultats des essais si des panneaux pare-balles autres que les panneaux de torse (devant et dos) sont mis a 
I' essai (par. 4. 1 ). 

7.2. 15 Le numero de Ia presente norme: CAN/CGSB-1 79. 1-200 1. 

7.2. 16 La date de l 'essai. 

7 .2. 17 Le nom de I' operateur. 

7.2.18 Le nom du laboratoire d 'essai et son enonce d ' accreditation. 

7.3 Pour chaque spec imen d'essai, le fabricant fo urn ira !' identifi cation de l' echantillon, y compris: 

le numero de lot 

Ia date de fabrication (annee/mois/jour) 

Ia construction conforme aux renseignements donnes (voir par. 4. 1) 

le numero de style 

Ia menace designee 

Ia classe de protection 

le nombre d 'epaisseurs 

Ia masse surfacique 

Ia contexture 

I' ordre des couches et des materiaux 

le moti f de points 

l'amincissement des bords. 

8. PREPARATION POUR LA LIVRAISON 

8.1 Conditionnement, emballage et marquage - Sauf indication contraire (al. 9.1.9), le conditionnement, 
l' emballage et le marquage commerciaux courants sont admis. 

8.2 Etiquetage -En plus de respecter les ex igences d 'etiquetage edictees par les lois ou les reglements applicables, 
chaque vetement doit porter les indications suivantes. 

Sauf indication contraire de l' utili sateur (a!. 9.1.11 ), !'etiquette doit etre en anglais et en fran~ai s . Elle doit etre 
claire, durable et ecrite en caracteres lisi bles conformement aux ex igences exposees ci-dessous. 

II est recommande d' utili ser les exemples d 'etiquetage et Ia li ste de contr61e d 'etiquetage de l 'annexe D de Ia 
presente norme. 

8.2. 1 Panneaux pare-balles - Chaque panneau pare-balles du gilet ·de protection balistique suffi samment grand pour 
recevoir une etiquette detaillee doit comporter une etiquette permanente fi xee sur une de ses surfaces indiquant les 
renseignement sui vants: 

Modele pare-ball es, c.-a-d. modele et style du gilet de protection balistique 

Classe de protection, y compris les coups d 'essai, Ia vitesse et les designations d 'essai au mouille par 
pul veri sation ou d 'essai d ' immersion dans l'eau 

Aire de couvertu re en centimetres carres (pouces carres) 

Tai ll e 
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Code du Fabricant 

Date de fabricat ion (annee/mois/jour) 

Date d' emission (annee/mois/jour) 

Identification de Ia surface de frappe ou de Ia surface arriere 

Numero de serie ou moyens d' identification 

Nom et adresse du fabricant et, le cas echeant, marque et adresse du revendeur du produit de marque 

Si Ia construction du panneau pare-balles varie fom1ant des aires de couverture a niveau de protection reduite, 
p. ex. amincissement des bords, l'avertissement suivant doit etre inclus : 

«Ce panneau a des classes de protection inferieures a certains endroits.» 

Les fabricants doivent identifier les zones de protection reduite au moyen, par exemple, d' une couture ou d ' une 
marq ue serigraphiee. 

Un enonce en caracteres d ' au moins 6 mm de hauteur disant: 

<< Pour une protection adequate co11tre les balles, les panneau.x de remplacement et le materiel de soutien 
doivent respecter toutes les specifications du fabricant. » 

Un enonce en caracteres d 'au moins 6 mm de hauteur disant: 

<<Ne pas mettre d 'objets durs entre le corps et La surface arriere du gilet. » 

Les panneaux dont les dimensions sont inferieures a celles d'une etiquette detai llee doivent comporter une 
etiquette permanente comprenant un enonce semblable a celui-ci: 

<< Voir !'etiquette du panneau avant ou arriere pour plus de renseignements.» 

8.2.2 Les materiaux de soutien con~us pour contenir des panneaux pare-balles amovibles doivent comporter une ou des 
etiquettes sur Ia surface pres du corps. Si le materiel de soutien ne comporte qu 'une piece (c.-a-d. que tous les 
elements sont cousus ensemble pour former un vetement), une etiquette conforme aux exigences du present alinea 
suffit. Si le materiel de soutien comporte plus d'une piece, chaque piece doit etre etiquetee. L 'etiquette doit 
comporter au moins les indications sui vantes: 

Marque et adresse du fabricant/vendeur d'origine 

Taille 

Date d'emission (annee/mois/jour) 

Modele pare-balles 

En once indiquant a I 'utilisateur de regarder les panneaux pare-balles pour determiner Ia protection offerle 

Instructions d'entretien du materiel de soutien 

Enonce en caracteres d 'au moins 6 mm de hauteur disant: 

<<Le vetement ne fournit aucune protection balistique sans les panneaux pare-balles.>> 

Les materiaux de soutien dont les dimensions sont inferieures a celles d ' une etiquette detaillee doivent comporter 
une etiquette permanente comprenant un enonce semblable a celui -ci: 

<< Voir ! 'etiquette a ['avant ou a l 'arriere des materiau.x de soutien pour plus de renseignementS. >> 

8.2.3 Les vetements complets qui ont des panneaux pare-balles non amovibles doivent, en plus de respecter les exigences 
ci-dessous, comporter des et iquettes bien visibles conformes aux exigences des al. 8.2. 1 et 8.2.2. 

9. REMARQUES 

9.1 Options- Les options sui vantes doivent etre prec isees par l'acheteur (utili sateur fi nal) lors de !'application de Ia 
presente norme: 

9. 1. 1 Classe de protection, (par. 4.2, 4.3 et annexe A) . 

9.1.2 Menaces designees, (par. 4 .2, 4.3 et annexe A) . 
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9.1.3 Panneaux de protection balistique supp!ementai res mis a l'essai , selon les specifications (par. 4.1 , 4.3, al. 4.3.2 et 
4.3.3). 

9.1.4 Description du specimen d'essai - vetement complet, modele pare-balles, panneau pare-balles ou panneau d 'essai 
de tir (par. 4. I ). 

9.1.5 Methode d'essai no I (Tir simple a repetition (acceptation ou rejet) a Yacccrunion [V.]) (a!. 5.1.1) 

Methode d 'essai no 2 (Tir simple a repetition a V 50) (a!. 5.1.2) 

Methode d'essai no 3 (Tir automatique rapide a Yacccrtation [V.]) (al. 5.1.3). 

9.1.6 Type d'essai au mouille (al. 4.1.2, par. 4.2 ou al. 4.3.4). 

9.1.7 Bloc ou mannequin d'essai (al. 5.1.1.1 a., 5.1.2.1 a. , 5.1.3.1 a.) . 

9.1.8 Mise a 1'essai du protecteur d ' aine optionnel , si precise (al. 5.1.3.3 b. iv. ). 

9.1.9 Conditionnement, emballage et marquage, si les usages commerciaux habituels ne conviennent pas (par. 8.1 ). 

9.1.10 Les points faib1es possibles, 1e cas echeant, definis aux al. 5.1.1.3 c. ii. ou 5.1.3.3 b. iii. 

9.1.11 Langue sur !'etiquette, si differente d'anglais et fran~ais (par. 8.2). 

9.2 Publications connexes 

9.2.1 U.S . Congress, Office of Technology Assessment 

Police Body Armor Standards and Testing: Volume I , OTA-ISC-534 (Washington D.C. : U.S. Government Printing 
Office, August 1992). 

9.2.2 U.S Department of Justice, National Institute of Justice (NIJ) 

NIJ 0101.03- Ballistic Resistance of Police Body Armour. 

9.2.3 Organisation internationale de normalisation (ISO) 

ISO/DIS 14876-1 - Vetements de protection - Protection corporelle - Partie I : Exigences generales 

ISO/DIS 14876-2.2- Vetements de protection- Protection corporelle- Partie 2: Resistance aux projectiles­
Exigences et methodes d'essai. 

9.2.4 Police Scientific Development Branch (PSDB) 

PSDB Ballistic Body Armour Standard Publication No. 12/93. 

9.2.5 Safety Standards for Body Armour, Report of Anthony Bleetman, May I, 1996, prepared for the Police Federation 
on the Instruction of John Harrison, Secretary, Public Order Working Group. 

9.3 Sources de diffusion des publications de reference 

9.3.1 La publication mentionnee a I' a!. 2.1.1 est diffusee par !'Office des normes generales du Canada, Centre des ventes, 
Ottawa, Canada KIA I G6. Telephone (819) 956-0425 ou 1-800-665-CGSB (Canada seulement). Telecopieur (819) 
956-5644. 

9.3.2 Les publications mentionnees aux al. 2.1.2 et 9.2.3 sont diffusees par IHS Canada, 240, rue Catherine, bureau 305, 
Ottawa, Ontario K2P 2G8. Telephone (613) 237-4250 ou 1-800-854-7179. Telecopieur (613) 237-4251. 

9.3 .3 La publication mentionnee a l'al. 2.1.3 est diffusee par le DODSSP, Building 4/Section D, 700 Robbins Avenue, 
Philadelphia, PA 19111-5098, U.S.A. Telephone (2 15) 697-2179. Telecopieur (215) 697-1462. 

9.3.4 La publication mentionnee a l'al. 9.2.1 est diffusee par le New Orders, Superintendent of Documents, P.O. Box 
371954, Pittsburgh, PA 15250-7954, U.S.A. Telephone (202) 512-1800. Telecopieur (202) 512-2250. 
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9.3.5 La publication mentionnee a l' al. 9.2.2 est diffusee par le National Law Enforcement and Corrections Technology 
Center, P.O. Box 1160, Rockville, MD 20489- 1160, U.S.A. Telephone (301 ) 519-5060 ou 1-800-248-2742. 
Telecopieur (30 1) 51 9-5 149. 

9.3.6 La publication mentionnee a I' a!. 9.2.4 est diffusee par PSDB, Woodcock Hill , Sandridge, St. Albans, Hertfordshire 
AL4 9HQ, U.K. Telephone 011-44-01727-865051. Telecopieur 011-44-01727-816233. 

9.3.7 La publication mentionnee a l' al. 9.2.5 est di ffusee par !'Accident and Emergency Department, University Hospital 
Birmingham NHS Trust, Reddlebarn Road, Selly Oak, Birmingham B29 6JD, U.K. Telephone 011-44-0121 -
627-1627 (poste 2529). 
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Angle d'impact (bloc courbe) 

/"" Angle d'impact "-

-- u:y-- ~an tangent __ .....,... 

\_Balle 

/ 

Angle d'impact (bloc plat) 

\ 

a:r ·--:·r --.-lo</1 

\_Balle 

FIGURE 1 

Angle d ' impact 
Vue du dessus du bloc ou du mannequin comprenant le specimen d'essai 
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Mesure de Ia profondeur de penetration (bloc courbe) 

Profondeur de penetration 

Utiliser Ia pointe de comparateur 
a cadran Mutitoya no 101185 

Mesure de Ia profondeur de penetration (bloc plat) 

FIGURE 2 

Profondeur de penetration 

Utiliser Ia pointe de comparateur 
a cadran Mutitoya no I 01185 
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A 
Pistole! 5m 

Carabine 15m 
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Montage d'essai balistique n• 2 

~---------------------A----------------------~ 

Canon d'essai 

Specimen d'essai 

Detecteurs de vitesse 

FIGURE 3 

Montage d 'essai balistique 
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66 em 
(minimum) 

(Non a l'echelle) 

FIGURE 4 

Reservoir pour essai de pulverisation 

Grille de 
soutien d'echantillon 
(25 mm 
du plancher) 

Bonde 
de sol 
centrale 
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Balle d'acier 0 63.5 mm 
1043 ± 5 g 
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Conditionnement/Calibrage (bloc courbe) 

m Eowm-,;m,, 

,. r' .... 'i I I 

'- ~----------------------r 

I 

I 2000 ± 5 mm 

P = D - L (20 ± 3 mm) 

Conditionnement/Calibrage (bloc plat) 

Electro-aimant 

FIGURE 5 

Etalonnage du bloc d'essai 

60mmmin. 
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Groupes- Tir automatique rapide 

/1 
120" typ. ,.<·1\'-. 

0
/ \._I \ 

i ;--. ~ ;--. i ... 0. ~'+) A 
k~· '-r \ 

. .__ __ _. . Espacement de 75 mm min. 
Panneau d'essai 

Groupes de tirs 

/t!)'·\ ,' (!f'·. 
{ r· ~ ;--.,_\ 1{ ,---. i. ;--. \ I¥} ~ I ¥} 0-

-< :.7' -< ::?' ...._ __ ~ ...__........,.:...._ _____ +---.-

Espacement de 

Cercle de tir 0 15 mm 

75 mm min. 50 mm min. 

!------+------------'_1 
50mmmin.~ 
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Remarques: 
(1) Tir a l"interieur du cercle de 15 mm 
(2) Groupe forme de 3 tirs a l'interieur du cercle de 50 mm 
(3) Distance minimale entre les groupes = 75 mm 
(4) Distance mini male entre un groupe et le bard du panneau =50 mm 

FIGURE 6 

Groupes - Tir automatique rapide 

29 

W
ith

dra
wn/R

eti
rée



CLASSES DE PROTECTION, ESSAIS, MENACES DESIGNEES ET 
EXIGENCES POUR LE GILET DE PROTECTION BALISTIQUE 

(La presente annexe constitue une partie obligatoire de Ia norme. 
Voir aussi La section 4 et le par. 9. I de Ia presente norme.) 

ANNEXE A 

A1. La presente norme decrit quatre CLASSES DE PROTECTION, correspondant chacune a une MENACE 
DESIGNEE. Deux des classes de protection comportent des menaces completes: le pistolet de service et Ia 
mitraillette de service. 

Les exigences minimales pour Ia CLASSE DE PROTECTION du pistolet de service sont requises par Ia presente 
norme. Les trois autres classes de protection sont precisees par l'utilisateur (optionnelle) (un service de police, par 
exemple). Deux classes de protection, qui portent Ia mention PRECISEE PAR L' UTILISA TEUR, permettent aux 
utilisateurs de faire confectionner des dispositifs de protection balistique sur mesure pour repondre a des classes de 
menace plus elevees tres precises qu'ils pourront identifier comme MENACE DESIGNEE. Les dispositifs de 
protection balistique sur mesure pourront alors etre mis a l'essai et certifies conformement a Ia presente norme. 

Les quatre classes de protection sont identifiees comme suit: 

Pistolet de service 

Pistolet precise par l' utilisateur 

Mitraillette de service 

Mitraillette precisee par l'utilisateur. 

Al.l Les classes de protection et leurs menaces designees correspondantes, ainsi qu ' un resume des essais et des exigences 
sont donnes dans le tableau AI. 
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> 
N TABLEAU A1 

Classes de protection, essais, menaces designees et exigences pour le gilet de protection balistique (remarque 1) 

Classe de 
Essai 

protection 
applicable 

(remarque 2) 

Pistolet de Methode d'essai n° 1 
service - Tir simple a 
(obligatoire) repetition a 

V acceptation (V a) 
- obligatoire 

Pistolet de Methode d'essai n° 2 
service - Tir simple a 
(optionnel) repetition a v 50 

- obligatoire si 
precise 

Pistolet precise Methode d'essai no 1 
par 
l'utilisateur 
(optionnel) 

- Tir simple a 
repetition a 
V acceptation (V a) 
- obligatoire 

Methode d'essai no 2 
- Tir simple a 
repetition a v 50 

- obligatoire si 
precise 

Reference a 
Ia methode 

d'essai 

Al.5.1.1 

AI. 5.1.2 

AI. 5.1.1 

AI. 5.1.2 

Menace designee 

Premier coup d'essai (remarque 3) 
- balle semi-blindee .357 Magnum , vitesse 

minimale/maximale 425 - 440 m/s 
( 1394 - 1444 pils), longueur maximale des 
pas de rayures 476 mm (::;J: 18 po) 

- masse de Ia balle 158 ± 2 gr (I 0.23 g) 

Deuxieme coup d'essai (remarque 3) 
- balle blindee, 9 x 19 mm, vitesse 

minimale/maximale 358 - 373 m/s 
( 1174 - 1224 pils), longueur maxi male des 
pas de rayures 250 mm (::;I: l 0 po) 

- masse de Ia balle 124 ± 2 gr (8.03 g) 

Identique a celle du pistolet de service, y compris, 
en plus, des coups d'essai ayant une classe de 
menace plus elevee precises par l' utilisateur. 

Remarque 1: Voir aussi Ia section 4 de Ia presente norme pour /es exigences et Ia section 5 pour les essais. 

Exigence 

V acceptation (V a) 
- aucune perforation pour les tirs corrects 
- Ia profondeur de penetration moyenne ne doit 

pas depasser 44 mm et aucun resultat individuel 
ne doit depasser 50 mm 

V5o 
- doit respecter les exigences precisees par 

l'utilisateur 

V acceptation (V a) 
- aucune perforation pour les tirs corrects 
- Ia profondeur de penetration doit etre celle 

precisee par l'utilisateur et n'est pas 
necessairement une exigence 

Vso 
- doit respecter les exigences precisees par 

l'utilisateur 

Remarque 2: Le specimen d"e.uai doit, peu importe Ia classe de protection, respecter les exigences minimales de V,mpwrion (Va) pour le pistole! de service lorsqu 'if est mis a I 'essai en regard des menaces 
desiwuies c:orrespondantes. Les classes de protection et /es menaces designees supp/ementaires decrites dans Ia presente annexe peuve/1/ etre precisees par l 'utilisateur. Lorsque /"utilisateur 
/e precise, /e specimen d"essai doit aussi respecter une au plusieurs des exigences de Varcrpw''"" (V,) pour le pistole/ precise par l'utilisateur. V5n pour le pistole! de service OLI le pistole! 
precise par /'utilisateur, le tir automatique rapide a V""'",.''"" (V,) pour Ia mitraille/le de service au Ia mitraillelle precisee par /'utilisateur. Lorsque cela est precise par /'utilisateur, le 
specimen d'essai doit aussi respecter /es exigences de /'essai d 'immersion dans l'eau. 

Remarque 3: Taus les coups d "essai doivent etre tires avec projectiles de production (balles) commerciaux norma/isis a chemise (enveloppe) type laiton rouge (a lliage de cuivre-zinc) et iime en alliage de 
p/omb. sans caracteristique speciale de durcissement 011 de rafjinage. Les fabricants de munitions pourront etre appetes a fournir des specifications pour /es munitions des coups d"essai. Ces 
munitions pourront devoir etre chargees a Ia main pour obtenir les vitesses d'essai desirees. Lars du chargement a Ia main, if [aut s'assurer de ne pas depasser Ia pression securitaire 
maximale de Ia chambre de /'anne d'essai. 

Remarque 4: Une mitraillelle Heckler and Koch 9 mm. numero de modele MP-5, capable de tirer des rafales de trois coups ou entierement automatique, a une cadence de 800 ±50 coups cl Ia minute, a 
ere jugee appropriee. 
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TABLEAU Al (suite) 

Classes de protection, essais, menaces designees et exigences pour le gilet de protection balistique (remarque 1) 

Classe de 
protection 

(remarque 2) 

Mitraillette de 
service 
(optionnelle) 

Mitraillette 
precisee par 
I 'utilisateur 
(optionnelle) 

Essai 
applicable 

Methode d'essai n° 3 
- Tir automatique 
rapide a 
V acceptation (V a) 

- obligatoire 

Methode d 'essai no 3 
- Tir automatique 
rapide a 
V accepta tion (V a) 

- obligatoire 

Reference a 
Ia methode 

d ' essai 

AI. 5_1 .3 

AI. 5_1.3 

Menace designee 

Tir rapide au moyen des munitions d'essai de 
9 mm precisees pour le pistole! de service, avec 
augmentation de Ia vitesse qui est portee a 396 -
427 m/s ( 1299 - 140 I pi/s), cadence de tir norm ale 
de 800 ± 50 rounds a Ia minute et tirs groupes dans 
une zone d'au plus 5 em de diametre plus un 
etalement minimal de 5 em (remarque 4)_ 

Identique a celle de Ia mitraillette de service, avec 
augmentation de Ia menace precisee par 
l'utilisateur. (Vitesse ou cadence de tir plus elevee 
ou tir plus penetrant) 

Remarque 1: Voir aussi Ia section 4 de Ia prese1lte norme pour les exigences et Ia section 5 pour /es essais. 

Exigence 

Tir automatique 
- aucune perforation pour les tirs corrects 
- Ia profondeur de penetration doit etre celle 

precisee par l' utilisateur et n'est pas 
necessairement une ex igence 

- le specimen d'essai doit pouvoir arreter les 
rafales de trois coups des munitions prescrites et 
tirees de maniere que l'etalement max imal des 
impacts de balles ne so it pas superi eur a I 0 em 

Tir automatique 
- Ia profondeur de penetration doit etre celle 

precisee par l'utilisateur et n'est pas 
necessairement une ex igence 

- le specimen d'essai doit pouvoir arreter les 
rafales de trois coups des munitions prescrites et 
tirees de maniere que l' etalement max imal des 
impacts de balles ne so it pas superieur a I 0 em 

Remarque 2: Le specimen d'e.uai doit. peu importe Ia classe de protection, respecter /es exigences minimales de V""""'"';"" (V.) pour le pistole! de service lorsqu 'i/ est mis tl / 'essai en reJiard des menaces 
desi11nees correspondantes. Les classes de protection et les menaces designees supp!ementaires decrites dans Ia presente annexe peuvent etre precisees par /'utilisateur. Lorsque I 'utilisateur 
le precise, le specimen d 'es.w i doit aussi respecter une 0 11 plusieurs des exigences de Vamp,,;on (V.) pour le pistole! precise par /'utilisateur. V5fJ pour le pistole! de sen·ice ou le pistole! 
precise par /'utilisa teur. /e tir automatique rapide a V,.m""'''"" (V,.) pour Ia mitrail/ette de service ou Ia mitraillette precisee par /'utilisateur. Lorsque cela est precise par /'utilisateur, le 
specimen d'essai doit aussi respecter /es exigences de /' essai d' immersion dans l 'eau. 

Remarque 3: Tous /es coups d'e.uai doivent etre tires avec projectiles de production (balles) commerciaux norma/ises a chemise (enveloppe) type /aiton rouge (a llia11e de cuivre-zinc) et clme en al/iage de 
plomb .. w ns caracteristique Speciale de durcissement 0 11 de raffinage. Les f abricants de munitiom pourront etre appe/es a fo umir des specifications pour les lllllllitiom des coups d "essai. Ces 
munitiom pvurront devoir etre chargees cl Ia main pour obtenir /es vitesses d'essai desirees. Lars du chargement a Ia main, if fa ut s 'assurer de ne pas depasser Ia pression securitaire 
maxima/e de Ia chambre de /'anne d 'essai. 

Remarque 4: Une mitraillette Heckler and Koch 9 mm, numero de modele MP-5. capable de tirer des rafa les de trois coups ou entierement automatique. a une cadence de 800 ±50 coups cl Ia minute. a 
ete jugee appropriee. 
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MONTAGE POUR ESSAI AVEC MANNEQUIN 

(La presente annexe constitue une partie obligatoire de la norme. 
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